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1977 03 09 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU- AZ OSZTRAK KÖZTARSASAG ES A 
BUK' öSTERREICH UND DER VOLKS- MAGYAR NEPKÖZTARSASAG KUL
REPUBLIK UNGARN ÜBER DIE ZUSAM- TURA.LIS ES TUDOMANYOS EGYÜTT-
MENARBEIT AUF DEN GEBIETEN DER MÜKÖDESI EGYEZMENYE 

, KULTUR UND WISSENSCHAFT 

Die Republik Österreich und die Volksrepublik 
Ungarn haben, in der Erkenntnis, daß die günstige 
Entwi.ck1ung der gegenseitigen Beziehungen auch 
eine erweiterte Zusammenarbeit auf den Ge
'bietender Kultur, Bildung und 'Wissenschaft 
wünschenswert macht, 'um zur weiteren Ent-

. wicklung der freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Republik Österreich und der 
Volksrepublik Ungarn sowie der beiden Völker 
beizutragen, und im Geiste der Beschlüsse der 
Konferenz über Sicherheit und Zusammenarbeit 
in Europa, 

verS!inbart, dieses Abkommen abzuschließen, 
'und sind wie folgt ühereingekommen: 

Artikel 1 

Az Osztrak Köztarsasag es a Magyar Nep
köztarsasag annak tudataban, ho gy kölcsönös 
kapcsolataik kedvezö fejlödese a 'kultura, oktaus 
es tudomany területein is kivanatossa teszi az 
egyiittmiiködes kiszelesiteset, tovabb:i, hogy ,ezen 
az titon is ho~zajaruljanak az Osztrak Köztarsasag 
es aMagyar Nepköztarsasag, valamint a ket 
nep barati kapcsolatainak fejlödesehez, azEur6pai 
Biztonsagi - es Együttmiiködesi Erte'kez1et 
hatarozatai szellemeben 

elhataroztak, hogy ezt azegyezmenyt megkötik, 
saz ,aIabbiakban ,:illapodtak meg: 

1. Cikk 

Die Vertrags staaten unterstützen die Zusam- A szerzödö felek az. egyezmeny megfelelö 
menarbeit auf den Gebieten der Kultur und rendelkezeseinek kereteben tamogatjak az 
Wissenschaft, der Kunst, der schulischen und, együttmiiködest . a kultura es tudomany, a 
außerschulischen Erziehung, der Massenmedien,' miiveszetek, aZ iskolai es iskolan kivüli neveles, 
der Erwachsenenbildung und des Sports im, a tömegkommunikaci6s eszközök, a felnöttoktatas 
Rahmen der entsprechenden Bestimmungen dieses. es asport területen. 
Abkommens. 

Artikel 2 2. Cikk 

Im Sinne der Zielsetzung dieses Abkommens: Az egyezmeny celkitiizeseinek ertelmeben; a 
und zur Vertiefung der kulturellen und wissen-, kulturalis es tudomanyos egyiittmüködes elmelyi
schaftlichen Zusammenarbeit unterhält die Repu-' tese celjab6laz Osztrak Köztarsasag Magyaror
blik Österreich in der Ungarischen V olks-. szagon Budapest szekhell ye! Osztrak Kultu.rinte
republik ein Österreichisches Kulturinstitut mit: zetet, a Magyar Nepköztarsasag Ausztriaban 
dem Sitz in Budapest und die Ungarische Volks-, Becs szekhellyel "Collegium Hungaricum" 
republik in Österreich ein Kulturinstitut unter elnevezesii kulturalis intezetet tart fenn. 
der Bezeichnung "Collegium Hungaricum" mit 
dem Sitz in Wien. 

Diese Institute dienen der Vertiefung der 
kulturellen Beziehungen zwischen den Ver
tragsstaaten und der Durchführung der in 
diesem Abkommen vereinbarten Aktionen. Sie 
entfalten dkse Tätigkeit in den Räumlichkeiten 

Az intezetek a szerzödö felek kulturalis 
kapcsolatainak elmelyiteset es az ebben az 
egyezmenyben közösen meghatarozott feladatok 
ellatasat szolgaljak. E tevekenysegüket az ihtezet 
helyisegeiben es a hat:ilyos törvenye~ rendelkezesek 
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2 460 der B.eilagen 

des Instituts und unter Berücksichtigung der 
gültigen Rechtsvorschriften auf dem gesamten 
Gebiet des Empfangs staates. Dies gilt auch 
für die Mitwirkung der zuständigen kulturellen 
und wissenschaftlichen Institutionen des Emp
fangsstaates an der Durchführung dieser Tätig
keit. 

Zur Erfüllung ihrer Aufgaben werden den 
Kulturinstituten im Rahmen der bestehenden 
Rechtsvorschriften die größtmöglichen Erleichte
rungen seitens der Vertragsstaaten zugesichert. 

Artikel 3 

figyelembevetelevel a fogad6 orszag egesz 
területen fejtik ki. Ugyanez all e tevekenyseg 
megval6sitasaban a fogad6 orszag illetekes 
kulturalis es tudomanyos intezmenyeinek köz
remüködesere. 

Az intezeteknek feladataik elvegzese erdekeben 
a szerzödö felek hatalyos jogszabalyaik rendel
kezeseinek keretein belül a lehetö legnagyobb 
könnyiteseket biztositjak. 

3. Cikk 

Die Vertragsstaaten unterstützen die direkte A szerzödö felek tamogatjak a ket orszag 
Zusammenarbeit zwischen den beiden Akademien tudomanyos akademiainak közvetlen együttmü-
der Wissenschaften. ködeset. 

Artikel 4 4. Cikk 

Die Vertrags staaten fördern den Austausch A szerzödö felek elösegitik tud6sok, egyetemi 
und den gegenseitigen Besuch von -Wissen- es föiskolai tanarok, a tudomanyos es föiskolai 
schaftern, Universitäts- und Hochschulprofesso- kutat6k es oktat6k cserejet es kölcsönös 
ren, sowie von anderem wissenschaftlichen und latogatasat, valamint közös tudomanyos progra
Hochschulpersonal, und die Verwirklichung ge- mok megval6sitasat. Elösegitik közös konferen
meinsamer wissenschaftlicher Programme. Sie ciak es kongresszusok rendezeset, valamint 
fördern die Veranstaltung gemeinsamer Konfe- megkönnyitik tud6sok es szakemberek reszvetelet 
renzen und Kongresse und erleichtern den -a masik fel orszaganak tudomanyos rendezvenyein. 
Wissenschaftern und Fachleuten die Teilnahme 
an wissenschaftlichen Veranstaltungen, die in 
ihren Staaten stattfinden. 

Artikel 5 

Die Vertragsstaaten fördern den Erfahrungs-, 
Informations- und Publikationsaustausch zwischen 
Universitäten, Hochschulen und anderen wissen
schaftlichen und kulturellen Institutionen. 

Artikel 6 

Die Vertragsstaaten fördern den Unterricht 
der Sprache und die Darstellung der Kultur 
des anderen Landes. Zu diesem Zwecke stellen 
sie insbesondere Lehrmaterial zur Verfügung 
und fördern die Entsendung von Experten und 
Sprachlehrern. 

Artikel 7 

Im Interesse einer objektiven Darstellung des 
anderen Landes in ihren Lehrbüchern sehen 
die Vertragsstaaten Treffen von Experten auf 
diesem Gebiete vor. 

Artikel 8 

Die Vertragsstaaten tauschen pädagogische 
Erfahrungen durch Übermittlung von didak
tischem Material und Besuche von Experten aus. 

Artikel 9 

5. Cikk 

A szerzödö felek elösegitik az egyetemek, 
föiskoIak, valamint mas tudomanyos es kulturalis 
intezmenyek tapasztalat-, informaci6- es pub
lildci6cserejet. 

6. Cikk 

A szerzödö felek elösegitik a masik orszag 
nyelvenek tanidsat es kulturajanak megismertete
set. Ebböl a celb61 tananyagokat bocsatanak 
egymas rendelkezesere, es elösegitik szakertök 
es nyelvtamirok Iatogatasat. 

7. Cikk 

A szerzödö felek annak erdekeben, hogy 
tankönyveikben a masik fel orszagit val6saghüen 
mutassak be, szakertöi taIalkciz6kat szerveznek. 

8. Cikk 

A szerzödö felek pedag6giai tapasztalatokat 
cserelnek. E celb61 m6dszertani anyagokat es 
szakertöket küldenek egymashoz. 

9. Cikk 

Die Vertragsstaaten fördern die Zusammen- A szerzödö felek elösegitik az együttmüködest 
arbeit auf dem Gebiet der Erwachsenenbildung a felnöttoktatas es a nepmüveles területen, 
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460 der .Beilagen 3 

und Volksbildung, insbesondere durch den 
Austausch von Dokumentationen und Informa
tionsmaterial sowie durch Austausch von Fach
leuten. 

Artikel 10 

Die Vertrags staaten gewähren einander J ahres
und Kurzstipendien für Studierende und absol
vierte Akademiker der Universitäten und künst
lerischen Hochschulen im Mindestausmaß von 
50 Monaten jährlich. 

Artikel 11 

Die auf Grund dieses Abkommens verein
barten Stipendien haben Aufenthaltskosten (Un
terbringung, Verpflegung, Taschengeld), Studien
gebühren und eine entsprechende Krankenver
sicherung zu decken. 

Artikel 12 

Bei auf Grund dieses Abkommens verein
barten Besuchen trägt das Entsendeland die 
Reisekosten zum ersten und vom letzten Zielort, 
das Gastland die Kosten des Aufenthaltes 
(U nterbringung, Verpflegung, Taschengeld) und 
der allenfalls vereinbarten Inlandsreisen sowie 
in angemessener Weise die sonstigen sich aus 
dem Zweck des Besuches ergebenden Kosten. 

Artikel 13 

Die Vertragsstaaten unterstützen die Arbeit 
von \Vissenschaftern und Forschern des anderen 
Staates durch die Erleichterung des Zuganges zu 
kulturellen und wissenschaftlichen Institutionen, 
wie Bibliotheken, Archive und Museen. 

Artikel 14 . 

Die Vertrags staaten prüfen die Bedingungen, 
unter welchen eine gegenseitige Anerkennung 
der Reifezeugnisse, eine Anrechnung von Studien
zeiten an Hochschulen und eine Anerkennung 
von akademischen Graden stattfinden kann. 
Zu diesem Zwecke tauschen sie Unterlagen 
über die bezüglichen Vorschriften aus und 
bereiten in einem hiefür eingesetzten Experten
komitee Absprachen über solche Anerkennungen 
vor. 

Artikel 15 

Die Vertragsstaaten unterstützen Besuche von 
Persönlichkeiten des kulturellen Lebens, insbe
sondere anläßlich der Veranstaltung von Sympo
sien, Festspielen, Vorträgen und internationalen 
Wettbewerben. 

Die Vertrags staaten fördern Kontakte auf 
den Gebieten der bildenden und der darstellenden 
Kunst und der Architektur durch Erleichterung 
der Zusammenarbeit der entsprechenden Organi
sationen und Vereinigungen. 

elsösorban dokumentaci6k, informaci6s anyagok 
es szakemberek csereje utjan. 

10. Cikk 

A szerzödö felek kölcsönösen eves es rövidebb 
idötartamu ösztöndijakat biztositanak az egyetemi 
es föiskolai halIgat6k, valamint egyetemet es 
föiskolat vegzettek szamara legalabb evi ötven 
h6nap idötartamban. 

11. Cikk 

Az egyezmeny alapjan adott ösztöndijaknak 
fedezniök kell a tart6zkodasi költsegeket (szalIas, 
etkezes, zsebpenz), tandijakat es a megfelelö 
betegbiztositast. 

12. Cikk 

Az egyezmeny alapjan megallapitott Iatogatasok 
eseteben a küldö orszag viseli az utazasi 
költsegeket az elsö ceIallomasig es az utols6 
celallomast61, a fogad6 orszag fizeti a tart6zkodas 
(szallas, etkezes, zsebpenz) költsegeit, valamint 
az esetenkent megallapftott belföldi utazasok 
es a hitogatas ce1jab61 ad6d6 egyeb meltanyos 
kiadasok költsegeit. 

13. Cikk 

A szerzödö felek timogatjak a masik orszag 
tud6sainak es kutat6inak tevekenyseget. Ennek 
erdekeben megkönnyitik kulturalis es tudomanyos 
intezmenyeik, könyvtaraik, leveltaraik es muzeu
maik hasznalatat. 

14. Cikk 

A szerzödö felek megvizsgaIjak, milyen feIte
telek mellett lehetseges az erettsegi bizonyitva
nyok, valamint az egyetemi es föiskolai vegzett
seget igazol6 diplomak, ilIetve tudomanyos 
fokozatok kölcsönös e1ismerese, valamint a 
felsooktatasban eltöltött tanulmanyi id6 beszamf
tasa. Ebböl a celb61 kicsere1il~ a megfeleIo 
rendelkezeseiket, es szakertoi bizottsagot· hoznak 
letre aZ elismeres lehetosegenek megtargyalasara. 

15. Cikk 

A szerzödö felek tamogatjak a kulturilis 
elet kepviseloinek latogatasat, különösen szimpo
zionokon, ünnepi jatekokon, eloadasokon es 
nemzetközi versenyeken val6 reszvetel ceIjab61. 

A szerzödö felek tamogatjak a kapcsolatokat 
a kepzömuveszet, az elOad6muveszet es az 
epitomuveszet területen, es ennek erdekeben 
megkönnyitik a megfelelO egyesületek es 
szervezetek együttmuködeset. 
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4 460 der Beilagen 

Artikel 16 16. Cikk 

Zur Verstärkung des Interesses an den litera-; Annak erdekeben, ho gy fokozzak az erdeklOdest 
rischen Leistungen des anderen Landes ermutigen ! a IDasik orszag irodalmi ertekei irint a szerzöd6 
die Vertragsstaaten zur Übersetzung von be- ifelek bitoritjak egymas kiemelkedö szepirdoalmi, 
deutenden belletristischen, künstlerischen, wissen- !muveszeti, tudomanyos eS ismeretterjesztö 
schaftlichen und populärwissenschaftlichen Wer- Imuveinek forditisit, a kiad6k, ir6k es fordit6k 
ken des anderen Landes, zu regelmäßigen i rendszeres kapcsolatat, es elösegitik az ir6k 
Kontakten zwischen Verlegern, Autoren und ies fordit6k kölcsönös' litogatisit. 
Überset.zern und fördern Besuche von Autoren ; 
und Üoersetzern. ' 

Artike117, 1J. Cikk 

Die Vertragsstaaten ermutigen zur Durch- \ A szerzödö felek ösztönzik a: szfnhizak, 
führung von Gastspielen von Theatern, Künstler- 'muveszeti együttesek. es egyes muveszek 
ensembles und einzelnen Künstlern sowie zur ,vendegszerepleset, valamint a masik orszag 
Aufführung von Theater- und Musikwerkenszindarabjainak es zencmuveinek bemutatasat. 
des anderen Landes. ' 

Artikel 18 18. Ci'Kk 

Die Vertrags staaten unterstützen den Aus- A szerzöd(s felek tamogatjak fiJmek, valamint 
tausch von Filmen sowie von sonstigen Bild- mas audiovizualis eszközök nem kereskedelini 
und Schallträgern auf nichtkommerzieller Basis abpon törtenö cserejet, üdvözlik jitek- es 
und begrüßen gemeinsame Produktionen von dokumentumfilmek közös gyartasat. 
Spiel- und Dokumentarfilmen. 

Artikel 19 19. Cikk 

Die Vertragsstaaten fördern den Austausch A szerzödö felek tamogatjak kulturilis, muve-
von Ausstellungen auf den Gebieten der Kultur, 'szeti es könyvkialHtasok kölcsönös rendezeset. 
der Kunst und des Verlagswesens. Das ent- A küldö orszag viseli az elökeszltes, v:alamint 
sendende Land trägt die Kosten der Vorbereitung a fogad6 orszag elsö rendeltetesi helyeig es 
und Versendung zum ersten und vom' letzten az utols6 rendeltetesi helyer,öl a szallitis költsegeit, 
Bestimmungsort im Gastland; es übernimmt es felelösseget vallal a kiallitott targyak biztosi
die Verantwortung für den Versicherungsschutz tisaert. A fogad6 erszäg visel minden egyeo 
für die Exponate. Das Gastland trägt alle übrigen költseget. 
Kosten. ' / 

Artikel 20 

Die Vertragsstaaten unterstützen die kulturellen 
und wissenschaftlichen Kontakte im grenznahen 
Bereich. 

Artikel 21 

Die Vertrags staaten ermutigen den "Österrei
chischen Rundfunk" und "Magyar Radio es 
Televfzi6" zur Erweiterung der direkten Zu
sammenarbeit. 

Artikel 22 

20. Cikk 

A szerzödö felek tamogatjak a ket orszag 
hatarmenti területeinek kulturilis e& tudoma'nyos 
kaposolatait. " 

21. Cikk 

A szerzödö felek ösztönzik az "Österreichischer 
RunMunk" es a. "Magyar Radi6 es Televizi6" 
közvetlen együttmuködesenek bÖvlteset. 

'22. €ikk 

Die Vertragsstaaten begrüßen die Zusammen~ A szerzödöfelek üdvözHk orszagaik UNESCÖ-
arbeit der nationalen UNESCO-Kommissionen Bizottsaganak együttmuködeset. 
der beiden Staaten. 

Artikel 23 

Die Vertragsstaaten ermutigen die Intensi~ 
vierung der Beziehungen auf dem Gebiet de~ 
Sports. 

23. Cikk 

A szerzödö felek ösztönzik a sportkaposolatok 
fejleszteset. 

460 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 7

www.parlament.gv.at



460 der Beilagen 5 

Artikel 24 24. Cikk 

Die Vertragsstaaten ermutigen den Ausbau A szerzödö felek ösztönzik az illetekes ide-
der Zusammenarbeit der für den Fremden- genforgalmi szervezetek együttmiiködesenek 
verkehr zuständigen Organisationen. kiepiteset. 

Artikel 25 

Dieses Abkommen berührt nicht die Be
stimmungen des am 28. Mai 1969 in Wien 
unterzeichneten Abkommens zwischen der Repu
blik Österreich und der Volksrepublik Ungarn 
über die wissenschaftliche und technische Zu
sammenarbeit.-

Artikel 26 

25. Cikk 

Az egyezmeny nem erinti az Osztrak Köztarsa
sag es a Magyar Nepköztarsasag 1969. evi 
majus h6 28. napjan Becsben al:iirt tudomanyos 
es miiszaki egyezmenyenek rendelkezeseit. 

26. Cikk 

Zur Durchführung dieses Abkommens wird Az egyezmeny vegrehajtasa erdekeben a szerzö-
eine Gemischte Kommission gebildet, die aus dö felek Vegyesbizottsagot hoznak letre. A 
je drei Vertretern der Vertragsstaaten besteht,Vegyesbizottsag a szerzödö felek harom-harom 
mindestens alle drei Jahre abwechselnd in kepviselöjeböl a11; legalabb harom evenkent -
Österreich und Uqgarn zusammentritt, - den valtakozva Alisztriaban es Magyarorszagon -
Stand der. Durchführung der vereinbarten Akti- összeül; megallapitja a kitiizött feladatok 
vitäten' feststellt und den Regierungen der vegrehajtasanak helyzetet; javaslatot tesz a 
Vertragsstaaten Vorschläge bezüglich der Durch- szerzödö felek kormanyainak az egyezmeny 
führungsprogramme zu diesem Abkommen er- vegrehajtasara szolgal6 munkatervekre. 
stattet. 

Die Namen der Mitglieder der Gemischten 
Kommission werden auf diplomatischem Wege 
mitgeteilt. 

Zu den Sitzungen der Gemischten Kommission 
können auch Experten herangezogen werden. 

Artikel 27 

Dieses Abkommen wird auf unbestim~te 
Zeit abgeschlossen und kann jederzeit von 
einem der Vertragsstaaten schriftlich auf diplo
matischem Wege gekündigt werden. Die Kündi
gung tritt sechs Monate nach Einlangen der 
N<:>tifikation beim anderen Vertrags staat in Kraft. 

Artikel 28 

A Vegyesbizottsag tagjainak nevet diplomaciai 
uton közlik. 

A Vegyesbizottsag ü16seire szakertök is meg
hivhat6k. 

27. Cikk 

Ezt az egyezmenyt a szerzödö felek hatarozat
lan idöre kötik, es azt diplomaciai uton mindegyi
kük barmikor felmondhatja. Az egyezmeny 
felmondasa hat h6nappal azutan lep hatalyba, 
hogy a masik fel az erröl sz616 jegyzeket kezhez 
veszi. 

28. Cikk 

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren und Ezt az egyezmenyt meg kell erösiteni, es 
tritt sechzig· Tage nach Austausch der Rati~ az a megerösltö okmanyok kicserelese utan 
fikationsurk~nden in Kraft. hatvan nappal lep hat:ilyba. 

Zu Urkund dessen haben die gefertigten 
Bevollmächtigten das vorliegende Abkommen 
unterzeichnet und mit Siegeln versehen. 

Geschehen zu Wien, am 19. Mai 1976 in 
zwei Urschriften in deutscher und ungarischer 
Sprache, wobei heide Texte in gleicher Weise 
verbindlich sind. 

Für die Republik Österreich: 

Haymerle m. p. 

Für die Volksrepublik Ungarn: 

Marjai m. p. 

Ennek hiteleül alulirott meghatalmazottak ezt 
az egyezmenyt alairtak es pecsetjükkel ellattak. 

Keszült, Becsben 1976. majus 19-en ket eredeti 
peldanybah . nemet es magyar nyelven. Mindket 
nyelvii peldany egyarant hiteles. 

Az Osztrak Köztarsasag re~zeröl 

Haymerle m. p. 

A Magyar Nepköztarsasag reszeröl 

Marjai m. p. 
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460 der Bdagen 7 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil Untermauerung durch dieses Abkommen auf 
Das vorliegende Abkommen ist ein gesetzes- eine regelmäßige gegenseitige Beziehung hin 

entwickelt. ergänzender Staatsvertrag nichtpolitischen In-
halts. Er bedarf der Genehmigung durch den Zu Artikel 10: 
Nationalrat gemäß Artikel 50 Absatz 1 des 
Bundes-Verfassungs gesetzes. Ein Beschluß des 
Nationalrates gemäß Artikel 50 Absatz 2 des 
Bundes-Verfassungsgesetzes über die Erfüllung 
des Abkommens durch Erlassung von Gesetzen 
ist im Hinblick auf die unmittelbare Anwend
barkeit der einzelnen Bestimmungen nicht er
forderlich. 

Die Gewährung von Stipendien auf der 
Grundlage der Gegenseitigkeit bedarf der vor
liegenden gesetzlichen Verankerung; hinsichtlich 
der Höhe der zu gewährenden Stipendien wird 
die in Artikel 26 vorgesehene Gemischte Kom
mission die entsprechenden Vorschläge gemäß 
Artikel 11 auszuarbeiten haben. 

In den Artikeln 4 (Austausch von Universi- Zu Artikel 12: 
tätsprofessoren), 6 (Entsendung von Sprach
lehrern), 10 und 11 (Gewährung von Stipendien) 
und 19 (Gemischte Kommissionen, Durch
führungsprogramme) wird die personelle und 
institutionelle Basis für einen verstärkten Aus

Die Gewährung von Reise- bzw. Aufenthalts
kosten bedarf der vorliegenden gesetzlichen 
Verankerung. 

tausch geschaffen.' Da für diese Verwaltungs- Zu Artikel 14: 
tätigkeit keine ausreichende gesetzliche Grund
lage vorhanden ist, kommt diesen Artikeln 
gesetzesergänzende Wirkung zu. Die übrigen 
Vertrags bestimmungen sind insoweit gesetzes
ergänzender Natur, als sie Anlaß für finanzielle 
Aufwendungen des Bundes sein können. Das 

Der Artikel enthält eine Verwendungszusage, 
die auf den Abschluß weiterer besonderer Ab
kommen zielt. Die erforderlichen Bemühungen 
können im Rahmen der Gemischten Kom
missionen (Artikel 26) eingeleitet werden. 

genaue Ausmaß dieser finanziellen Verpflich- Zu Artikel 17: 
tungen läßt sich im derzeitigen Stadium im 
Hinblick darauf, daß es sich um ein sogenanntes 
"Rahmenabkommen" handelt, nicht angeben. 

Das Abkommen ist ein langfristiger Rahmen
vertrag, der den beiderseitigen Willen zur Förde
rung der Beziehungen in den verschiedenen 
Bereichen von Kultur und Wissenschaft und 
auf dem Informationssektor bekundet. 

Das Engagement von Künstlern und Ensem
bles auf kommerzieller Basis soll durch ent
sprechende Information gefördert werden. Damit 
beschränkt sich die staatliche Tätigkeit darauf, 
Impulse durch das Aufzeigen bestehender Mög
lichkeiten zu geben. 

Zu Artikel 19: 
Durch den Abschluß des "Abkomme!j.s zwi- Die Veranstaltung von künstlerischen und 

schen der Republik Österreich und der Volks- wissenschaftlichen Ausstellungen wird von Fall 
republik Ungarn über die Zusammenarbeit auf zu Fall zwischen den Vertragspartnern abge
den Gebieten der Kultur und Wissehschaft" y- sprochen werden, wobei die Einbeziehung in 
dokumentiert Österreich seine BereitscH<tft zur das Kulturabkommen die Befolgung der zwi-
verstärkten Zusammenarbeit mit Ungatn auf schenstaatlich üblichen Arbeits- und Kosten
dem kulturellen Sektor. teilung erleichtern wird. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 2: 

Das (zu errichtende) Österreichische Kultur
institut . in Budapest erhält durch diesen Artikel 
die Möglichkeit, ' seine Veranstaltungstätigkeit 
nicht nur in Buaapest, sondern in ganz Ungarn 
in Kooperation mit en1sprechenden lokalen 
Stellen durchzuführen. ~ 

Zu Artikel 4: ' 

Der mit Ungarn bereits mehrfach geübte 
Austausch von Wissenschaftern wird durch die 

Zu Artikel 26: 

Von der Gemischten Kommission können 
in gewissen Intervallen Impulse ausgehen, auf 
welchen Gebieten verstärkt die kulturelle und 
wissenschaftliche Zusammenarbeit fortgesetzt 
werden sollte. Die Gemischte Kommission er
stellt in Durchführung des Abkommens Arbeits
programme, die der Genehmigung durch die 
Regierungen der Vertragsstaaten bedürfen; so
weit die Kommission darüber hinaus Beschlüsse 
faßt, haben diese lediglich empfehlenden 
Charakter. 
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